
 
 

การถอดบทประพันธ์จากวรรณคดีเรื่อง บทพากย์เอราวัณ 
"บทพากย์เอราวัณ" นับเป็นเพชรน้ำงามแห่งวรรณคดีไทยสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้น ทรงคุณค่าทั้งใน

ด้านวรรณศิลป์และนาฏศิลป์ โดยใช้สำหรับการแสดงโขน ประพันธ์ด้วยฉันทลักษณ์ประเภท กาพย์ฉบัง ๑๖ ที่
มีความโดดเด่นด้านจังหวะที่กระชับและท่วงทำนองที่สง่างาม เนื้อหาเน้นการพรรณนาความอลังการของ
กองทัพอินทรชิตและการจำแลงกายเป็นพระอินทร์ทรงช้างเอราวัณ 

การศึกษาบทพากย์เอราวัณให้สัมฤทธิ์ผลนั้น จำเป็นต้องอาศัยทักษะ "การถอดคำประพันธ์" ซึ่งมิใช่
เพียงการแปลความหมายของคำศัพท์ แต่คือกระบวนการถ่ายโอนสารจากภาษาร้อยกรองที่มีกฎเกณฑ์บังคับ 
ให้กลายเป็นภาษาร้อยแก้วที่สื่อความหมายชัดเจน โดยยังคงไว้ซึ่งสุนทรียภาพและเจตนาเดิมของผู้ประพันธ์ 
 
๑. หลักการพื้นฐานในการถอดคำประพันธ์ 

การถอดคำประพันธ์คือการแปลงสารจากภาษากวี (Poetic Language) สู่ภาษาปกติ (Prose) โดยยึด
หลักสำคัญ ๓ ประการ ดังนี้ 

- การเข้าใจฉันทลักษณ์ (Prosody Comprehension): ผู้เรียนต้องเข้าใจโครงสร้างของ "กาพย์ฉบัง 
๑๖" เพื่อให้สามารถแบ่งจังหวะวรรคตอน (Caesura) ได้อย่างถูกต้อง การเว้นวรรคผิดอาจส่งผลให้
ความหมายคลาดเคลื่อนได้ 

- การตีความคำศัพท์และสัญลักษณ์ (Lexical & Symbolic Interpretation): วรรณคดีโบราณมักใช้
คำศัพท์สูง (ราชาศัพท์) คำไวพจน์ และภาษาภาพพจน์ (Imagery) เช่น อุปมา หรืออติพจน์ เพ่ือสร้าง
จินตนาการ ผู้เรียนจึงต้องสืบค้นความหมายของคำศัพท์ (เช่น ไพชยนต์ , พลขันธ์) ให้ถ่องแท้ก่อนการ
เรียบเรียง 

- การเรียบเรียงโครงสร้างประโยค (Syntactic Rearrangement): บทร้อยกรองมักมีการสลับตำแหน่ง
คำ (Inversion) เพื่อรักษาฉันทลักษณ์ การถอดความจึงต้องจัดเรียงลำดับคำใหม่ตามโครงสร้าง
ประโยคพื้นฐาน (ประธาน + กริยา + กรรม) เพ่ือให้เป็นร้อยแก้วที่สละสลวยและสื่อความได้สมบูรณ์ 

 
๒. กระบวนการถอดคำประพันธ์ (Step-by-Step Process) 

เพ่ือให้การถอดความมีความแม่นยำ ควรปฏิบัติตามลำดับขั้นตอน ดังนี้ 
ขั้นที่ ๑: การอ่านพินิจสาร (Analytical Reading) อ่านหลาย ๆ ครั้ง เพื่อจับจังหวะของ

กาพย์ฉบัง ๑๖ การรับรู้ท่วงทำนองจะช่วยให้ผู้เรียนเห็นภาพรวมและอารมณ์ของบทประพันธ์ 
ขั ้นที ่ ๒: การถอดความ/ความหมายจากคำศัพท์ (Decoding Vocabulary) ขยายความ

คำศัพท์ยาก คำโบราณ หรือคำที่มีนัยประหวัด โดยเขียนกำกับความหมายไว้ และพิจบริบทแวดล้อม
ประกอบการแปล 

ขั้นที่ ๓: การสังเคราะห์และเรียบเรียง (Synthesis & Paraphrasing) จับใจความสำคัญของ
แต่ละวรรค แล้วนำมาเขียนใหม่เป็นภาษาร้อยแก้ว (Prose) โดยเชื่อมโยงประโยคให้มีความต่อเนื่อง

ใบความรู้ที่ 5  เร่ือง พินิจสาร ผ่านการถอดความ (1) 
หน่วยการเรียนรู้ที่ 4  เร่ือง บทพากย์เอราวัณ 

แผนการจัดการเรียนรู้ที่ 5  เร่ือง พินิจสาร ผ่านการถอดความ (1) 
รายวิชา ภาษาไทย  รหัสวิชา ท23102 ภาคเรียนที่ 2  ชัน้มัธยมศึกษาปีที่ ๓ 



เป็นเหตุเป็นผล ใช้ภาษาไทยมาตรฐานที่เข้าใจง่ายแต่สุภาพ โดยยังคงรักษา "สารัตถะ" (Essence) 
ของต้นฉบับไว้อย่างครบถ้วน 

 
๓. ประโยชน์และการประยุกต์ใช้เพื่อพัฒนาทักษะ  

ทักษะการถอดคำประพันธ์มิได้จำกัดประโยชน์เพียงในรายวิชาภาษาไทย แต่ยังส่งเสริมสมรรถนะที่
สำคัญในชีวิตประจำวัน ดังนี้ 

ด้านวิชาการ: ช่วยให้ผู้เรียนเข้าถึงสุนทรียภาพทางภาษา เข้าใจบริบททางสังคมและวัฒนธรรมที่แฝง
อยู่ในวรรณคดี นำไปสู่การวิจารณ์วรรณกรรมอย่างมีเหตุผล 

ด ้านท ักษะช ีว ิต (Life Skills): เป ็นการฝ ึกท ักษะ  "การต ีความและการจ ับใจความสำค ัญ" 
(Interpretation & Summarization) ซึ่งจำเป็นต่อการทำความเข้าใจสารที่ซับซ้อนในชีวิตจริง เช่น การอ่าน
กฎหมาย สัญญา เอกสารทางวิชาการ หรือข่าวสารต่าง ๆ ช่วยให้สามารถแยกแยะข้อเท็จจริงออกจากความ
คิดเห็น และสื่อสารต่อผู้อื่นได้อย่างมีประสิทธิภาพ 
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